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K BOITPOCY O JIMHI'BOKVJIbTYPOJIOTUHECKNX OCOBEHHOCTAX
COBPEMEHHOI'O CJIOBOOBPA3OBAHNUA
(Ha mpumepe appruKaHU3MOB BO (DPAHITY3CKOM SI3bIKE)

Jloknman mocBsimieH poid appUKaHW3MOB B CIOBOOOpA30BATEIHHOM MOTEHIMANE CTaH-
JApTHOTO BapwaHTa (paHIly3CKOTO si3bika. CIOHTAaHHOCTh, SMOIMOHAIBHOCTh W HEOOBIUHAsS
MeTapOPUIHOCTh a(PPUKAHU3MOB CIOCOOCTBYIOT CBOETO pOJa «OOHOBIEHUIO» (HPAHITY3CKOTO
SI3bIKa, PACHIMPSSl TOPH3OHTHI €r0 MIACHTHYHOCTH. [IpoBeleHHBIN aHAM3 TO3BOJIMI BBISBUTH
OCHOBHBIC CJIOBOOOpa3oBaTeIbHbIE TEHACHIWU a(QpUKAaHWU3MOB, NPUHITBHIX B CTaHIAPTHOM
(bpaHITy3CKOM SI3BIKE, M CICIIU(PUKY UX YITOTPEOICHUS.

KnmowuyeBble ¢J0Ba: appuKaHU3MbI, CTAaHIAPTHBINA (PAHILY3CKHI S3bIK; HEOJIOTH3-
MBI; CIIOBOOOpa30BaHNUE; BepIIaH; JIEKCUKYIbTypa; MeTa()OPUIHOCTb.

The report treats the role of Africanisms in the word-formation potential of the standard
version of the French language. The spontaneity, emotionality and unusual metaphorical nature
of Africanisms contribute to a kind of “renewal” of the French language, expanding the horizons
of its identity. The analysis made it possible to identify the main word-formation trends
of Africanisms adopted in standard French and the specifics of their use.

Key words: Africanisms; standard French; neologisms; word formation; verlan;
lexical culture; metaphor.

B nactosiee Bpemst HanbosbIiiee yncio GppaHkohOHOB B MHUPE MPOKUBAIOT
B appuKaHCKUX cTpaHax. DPaHIy3CKUN SI3bIK SIBISETCS BAXXKHOW 4YacThio adpu-
KaHCKOTO MHpa: SI3BIKOM O(DHIIMAIBHOTO OOIICHMS, IIKOJBHOTO 00pa3oBaHUS,
Hayku, CMHU. TecHO compukacasCh C MHOTOYHMCICHHBIMH MECTHBIMH SI3bIKAMH,
dbpaHiy3ckuil si3bIk B AQpUKE OKa3bIBACTCS MOCPEAHUKOM B MHOTOSI3BIYHON M
MHOTOKYJIbTYPHOU CHUTyalli, oOpa3ys CBOEro poja E€IWHCTBO pa3zHOOOpas3ui,
KOTOpPOE CEroJIHd MPUHATO Ha3bIBaTh ‘aQPUKAHU3UPOBAHHBIM (DPAHILY3CKUM SI3bI-
koM’ le frangais africanisé ‘agpukaHuznpoBaHHBIM (PAHILY3CKUM SI3BIKOM® WM
naxe ‘ppaniy3ckumu si3bikamu’ [1, c. 16].

W3meHeHus, BOZHUKAIOUIUE BO (PPAHILY3CKOM SI3BIKE B OTIMYHBIX KYJIbTYPHBIX
YCIIOBUSIX, B LIEJIOM HMEIOT OOIMEe 4YepThl BO BCEX (PPAHKOSI3BIYHBIX CTpaHaX
Adpuku. 3HaueHUsT HEKOTOPBIX JIEKCUMYECKUX EAUHUI] MOTYT HE TOJBKO MPUOO-
peTaTh JOMOJHUTENbHbIE JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKUE BapUaHThl, HO U BOBCE HE
coBnajarh B a(pUKAHCKOM M CTaHAApPTHOM BapHaHTe (PPaHIy3CKOrO S3bIKa.
[Ipucnocobnenne (QpaHiy3ckoro s3pika K MHPY AQpPUKA NPOUCXOIUT MpHU
MOMOILM Y€ CYUIECTBYIOUIUX B HEM CJIOB WJIA CO3JaHUS HEOJOTM3MOB Ha
COOCTBEHHOM JIeKCHMUECKOW ocHOBE. OcoO0ro BHUMAaHUS 3aCily’KHUBAET aKTHUBHOE
oOpa3oBaHUE€ TJIAroJIOB TMEPBOM TPYIIbI, CBOMCTBEHHOE (PPaHIy3CKOMY S3BIKY
Adpuku, ympoluieHre TrpaMMaTUKH, MCHOJIb30BaHUE OOJBIIOT0 KOJIMYECTBA
CJICHTOBBIX CJOB. AdpukaHckomy (paHIly3cKOMY CBOMCTBEHHA 0co0asi, OTIMYHAS
OT CTaHJAPTHOIO sI3bIKa METAPOPUYHOCTb, KOTOPAs MEPEJaeT 3MOLUOHATBHOCTD
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U 00pa3bl appUKAHCKOIO KOHTHMHEHTa. MBI MPUCYTCTBYEM IpPU CBOECOOpPa3HOM
B3aMMHOM TPOHUKHOBEHUH U «IPUCIIOCOOJECHUN» SI3BIKOB-KYJIBTYp, KOTOpbIE
MOTYT MPOSIBIIATHCS B pa3HbIX opMax: rmepeBoaax, aHaIOTUsX, KATbKUPOBAHUU.

B nannoit pabote Mbl IPEANPUHSIIN MONBITKY U3YYUTh B3aUMHOE TIPOHUKHO-
BeHHE (PAHITY3CKON W apUKAHCKON S3BIKOB-KYJIBTYp Ha YPOBHE CIOBOOOpa30-
BaTEJIHHOTO MOTEHIIMAa U CEMAHTUKH S3BIKOBBIX €IMHUI]. B KauecTBe SA3bIKOBOTO
Marepuana Mbl oToOpanmu adpukanu3mbl (okoso 130), KOTOpble TOTYYUITU
MIMPOKOE paclpocTpaHeHrue BO (DpaHIly3CKOM si3blke Ha Tepputopuu DpaHiuu.
Hekoropple W3 HuUX BomIIM B Hambojee aBTOPUTETHHIC (paHITy3CKHE CIOBapH
Le Petit Robert [2] u Le Petit Larousse [3], kak JeKCeMbl, KOTOpPbIE, TI0 MHEHHIO
COCTAaBUTEJICH CIIOBapel, CTald D3JIEMEHTON OOIIeH <WIEKCUKYIbTYPhDY, pa3fie-
JsieMOM BceMHM HocuTelsiMu (paHiry3ckoro sizeika [4, ¢. 67]. Hampumep, Takue
appukaHuU3Mbl, Kak taxieur ‘rakcuct’, alphabéte ‘TPaMOTHBIH 4YEIIOBEK’,
boucantier ‘xBactyH', (s ’)ambiancer ‘ObITh 3aBOJUIION’, ‘BECCIIUTHCSA’, BOIICIIITNEC
B Le Petit Larousse [3] B 2020 roay, wiu brouteur ‘unrepHer-momieHHUK U (O
‘moapyxKKa, eByiika’, kotopbie mpuHsia Le Petit Robert [2] B 2023 roay, MOXHO
CUHTATh «OKOHYATEIIbHO (hPAHITy3CKHUMID.

BonbIMHCTBO apUKaHU3MOB, KOTOPBhIE AKTUBHO HCIOJB3YIOTCSA (hpaHIry-
3aMH, OCTaeTcs MokKa 3a mpenaesiamu ciaoBapei Robert u Larousse, olHaKo akTUBHO
HCIIOJB3YIOTCS B METOJIMYECKUX MaTepHuanax, MpeaHa3HAYeHHBIX ISl U3y4arolnX
(dpaHIy3CKHil A3BIK KaK MHOCTPAaHHBIN (K mpumepy, pasgen Langue francaise Ha
caiite TVS5monde). JlelictBuTenbHO, ceromHs (PaHITy3CKHM SI3BIK «IIPOIMUTAHY
adpuKaHU3MaMU, OHH TIPUJAIOT eMY KPaCOYHOCTh U AMOIIMOHAIBHOCTh, TPOHUKAS
BO Bce cdephl MoBceaHEeBHON ku3HU uepe3 CMU, puabMbl, NMecCHU, U CETOIHS
oBJaZcHUE (PPAHI[y3CKUM S3bIKOM 0€3 3HaHUSA DJTUX DJIEMEHTOB CTaHOBUTCS
HenoJHbIM. B Hameit pabote, UCHONB3ysT METOAbl CEMAHTUUYECKOTO M CJIOBOOO-
pPa30BaTENBLHOTO aHaIM3a, Mbl TNPEINPUHSIN TOMBITKY KiacCU(PHUIIMPOBATH
JIeKCEMbI apUKaHCKOTO MIPOUCXOKIACHHUS MO TUITY CJIOBOOOPA30BAHUS U CEMAHTH-
YECKUM OCOOCHHOCTSIM, JaTh OLIGHKY WX pPOJHM B OOOTalieHuu U OOecredeHUu
KU3HECITOCOOHOCTH COBPEMEHHOTO (PPAHITY3CKOTO SI3bIKA.

[To Tunmy crmoBooOpa3zoBaHMsI MBI BBIISIIIIA CEMaHTHYECKHE, U Mopdoro-
rudyeckre aypuKaHU3MBbI, a TaK)Ke apprKaHU3MbI-3aUMCTBOBaHUsA. CEeMaHTHUYECKHE
apUKaHU3MBI — 3TO JICKCUUECKHE €IMHUIIBI CTAHIAPTHOTO (PPAHITy3CKOTO SI3BIKA,
OTJIETIbHBIC 3HAYEHUS KOTOPBIX OTIMYAIOTCA OT oOmenpuHaThiX. Hampumep,
nexkcema acide ‘kuciora’ B ad)puKaHCKOM (PpaHIy3CKOM HMMEET 3HaueHue ‘s’;
vacciner ‘aenaTth IpUBUBKY — ‘JIeIaTh HACEYKHU Ha Tele’, quittance ‘KBUTAHIUA —
‘yxon’.

Pa3BuTne 3HAUYEHUS MOXKET MPOUCXOAUTh W TOJA BIUSHUEM KYJIbTYPHBIX
Tpaaunuii. Tak, cymectBuTenbHoe caréme (Benukuil moct B XpUCTHAHCKOU
penuruu) B appukaHCKOM (GpaHIly3CKOM CTallo 0003Ha4ath ‘pamagaH’ (TOCT y
mycynbMan). CymectBurensHoe dot m oOpa3oBaHHBI OT Hero riaron doter
0003Hayal0T, COOTBETBEHHO, ‘KaJIbIM’ / ‘MJIATUTH KaJbiM (BBIKYII, KOTOPBII CEMbsI
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KEHHMXa OTIAaeT CEMbE HEBECTHI). VIHTEpECHO OTMETUTh PACIIUPEHUE 3HAYEHUS Y
ClioBa frére, KOTOpPHIA B adpUKAaHCKOM (paHIy3CKOM HMEHyeT ‘Io00ro
POICTBEHHHKA MYKCKOTO pOia, TPUHAIICHKAIIETO K OJHOMY IOKOJICHUIO [5].

HoBrble 3HaueHHs cloBa 4acTO BO3HUKAIOT JUISI YCHIJICEHHS SMOILIMOHAIBHO-
OLIEHOYHOTO 3HauyeHus. [lopoii ceManTHYeckoe pa3BUTHE MPUBOJIUT K YXYIICHUIO
3HAYCHUS] HEHUTPAITBHBIX JICKCUYECKUX CIWHUIL: Tak, jiekcema intellectuel ‘maten-
JekTyan’ B adpuUKaHCKOM BapuaHTe (PpaHI[y3CKOTO HMMEHYeT Kak ‘ueJoBeKa,
KOTOPBIN YUMJICS B IIKOJIE’, TaK U ‘(anbcuduraTopa, MoAAeIbIBaIOIIEr0 MUCbMEH-
HBIE JOKYMEHTBI'; démocrate ‘neMoKpar’ — ‘OpOCTUTYTKa B adpuKaHCKOM
dpaniry3ckom; politicien ‘mommtuk’ — ‘aryn’ (appukanusm) [S].

['oBOpst 0 ceMaHTHYECKOM CIIOBOOOpPA30BaHMM, CIIEAYET TAKXKe YIOMSHYTh
MeTapopUUEeCKU U METOHUMHUYECKUN TepeHoc u koHBepcuwo. Cpenu adpuka-
HU3MOB BCTpPEYAIOTCS JIEKCEMbI, OOpa30oBaHHBIE C TMOMOIIBIO CYOCTaHTHBAIIWH,
B OCHOBE KOTOPBIX JIGKUT METOHUMHYECKUH mepeHoc: contre-soleil ‘comnednsie
OUYKHM (JOCIIOBHO ‘MPOTUB cOJHIA’). Takke HMHTEpec MPEACTABISIIOT JEKCEMBI,
B KOTOPBIX YEJOBEKa OIMpPENEeNSIOT 4epe3 XapaKTepHbIC IJS HEro BBIPAKEHUS:
HanpuMmep, je-le-connais (mocoBHO ‘s 3TO 3HAIO’) ‘BCe3Halika, XBacTyH’, s ‘en fout
la peur (mociioBHO ‘HaIUIeBaTh Ha CTpax’) ‘CMeNbYaK, Xpaodperr’.

AdpukaHn3MBI TaKKe 4aCTO OCHOBaHBI Ha MeTadope: BOCTIPUSITHE CXOJICTBA,
KUBOE€ W HEMOCPEJCTBEHHOE, MPUBOAUT K OOpPa30BaHHIO HOBBIX AMOIMAIHHO-
OILICHOYHBIX €JMHHUIIl, KaK OTIAEIBbHBIX JICKCEM, TaK W YCTOWUMBBHIX BBIPAKCHHIA:
Hanpumep, BeIpakeHue avoir des boules (nocnoBHo ‘umerh mapuku, My3bIpbKH’)
MMEET JBa 3HAUYCHUSI — ‘ObITh KpeaTUBHbIM (MMETh OypHYIO (aHTa3ulo)
u ‘cepauthes’), conduire dans des tablettes de chocolat (mocmoBHo ‘exaTh mO
IIOKOJIaIHBIM IIMTKaM’) O3HadaeT ‘exaTh IO pa3MbITol jopore’, becqueter
‘HamazaTh Ha KOro-HMOynb’, ‘3akieBath’, pluie ‘moxap’ — ‘CTHIEHIUS’ B CTY-
JIEHYECKOM apro (A1 >kapkol 3acynuimBol AQpUKU T0XIb — OoJbllas pagocTh,
KOTOPYIO BC€ C HETEpIIeHHEeM KAYT, MOJ0OHO TOMYy, KaK CTYACHTBI XIyT
CTHIICHIUIO). AHAIN3 CEMAaHTUYECKOTO CIOBOOOpA30BaHUsS aQpUKAHHU3MOB MO3BO-
JsieT yOenuThes B TIyOOKOM B3aMMHOM MPOHUKHOBEHHHM W OOOTAIICHUU S3BIKOB-
KyJIbTyp, Korja (ppaHI[y3CKH SI3BIK CTAHOBHUTCS HE MPOCTO SI3BIKOM (PpaHKO-
¢onun. Ilockonbky 00pa3bl MOHATHBI M ONM3KKU (hpaHIly3aM, OHU C JIETKOCTBIO
3aMMCTBYIOT 3TU BBIPAKEHUSI.

Mopdonornueckne ahpuKaHU3MBI MPEACTABIAIOT COOON JEKCHYECKHE €TH-
HUIIbI, 00pa3oBaHHbIe TyTeM apUKCAIbHON JepUBalllK, CIOBOCIOXKEHHUS, ab0pe-
BUAIlMM WM oOpaTHOM aepuBauuu. AddukcanbHas JaepuBaius SBISICTCS
HanOoJIee MPOTYKTUBHBIM CIIOCOOOM CJIOBOOOpa30BaHUS B aPpUKAaHU3UPOBAHHOM
¢dpaniy3ckoM s3bike. [Ipu 3TOM npedukcanys BecbMa orpaHUueHa U MpeCTaBIIe-
Ha B OCHOBHOM mpedukcamu é-, dé(s)-, anti-: écabosser | décabosser (cHumarhb
IUIOABI C Kakao-fiepeBa) OT (paHIly3cKoro ciioBa C€ab0Sse — ‘rutog Kakao’;
déscolariser — 3a0upathb (IOKyMEHTHI) peOEHKa U3 LIKOJIbI, IpeKpalarb o0yuyeHue
pebenka B mkoie; démarabouter ‘cHUMaTh op4ay’; antipoison ‘mporuBosiue’.
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rjarojia mepBoi rpymmel matabicher 'moxkynate’. OTMETUM TaKXKe BBIPAKCHHE
babtou fragile ‘mexenka, ciabak’, Heomormsm 2023 roma, 3apUKCHPOBAHHBIHN
cimoBapeM Le Petit Robert [2]. CrmoBo babtou mnpexacraBiser coOoit «Bepia-
HM3MPOBAHHBINY BapUaHT JiekceMbl toubab, mpoucxopsieii ot Boiodckoro tubaab —
YHUYIDKATEIILHOE MMEHOBAHUE €BPOTICHIIA.

[ToMuMO 3aMMCTBOBAaHUN OTIEIBHBIX JIEKCEM, M3 A(PPUKAHCKHUX S3BIKOB H,
COOTBETCTBEHHO, A(PPUKAHCKUX KYJIbTYp B (PpaHIy3CKUU NPUXOIAT (pa3eoio-
ruueckue Kanbku. Hampumep, avoir deux bouches ‘mrars’ (‘umers aBa pta’),
attraper son coeur ‘coxpaHsATh KOHTPOJb Haj coOoi’ (‘moWMarh cBoe cepare’),
avoir le ventre amer ‘3j10c¢a0BHTH’ (‘UMETh TOPHKUH KUBOT ). OTMETHM, YTO CpEIU
KaJIeK BBIACISAIOTCSA BBIPAKEHUS C HA3BaHMEM YacTeil Tejla B KaueCTBE OJHOTO U3
KOMITOHEHTOB. B 3TOM mposBiseTcs Tak Ha3bIBaeMasi «TEIECHOCTh» appPUKAHCKHUX
SI3BIKOB-KYJIBTYD.

PacnpoctpanuBiiich B A(puke U NPUHATHIA MECTHBIM HaceleHueM, ppaH-
Iy3CKHUM SI3bIK CETOJIHS UCIIONB3YETCS B PA3IMYHbIX cdepax: OT pasroBOPHOTO 0
s3pika  ounmanbHoro oobmeHus. JKurenn Adpukd oco3HaroT cebst (ppaHko-
¢oHamMu, a TOTOMY CBOOOAHO U MO CBOEMY YCMOTPEHHIO oOpamatoTcst ¢ (ppaH-
IIy3CKHUM $I3BIKOM, MPUCIIOCA0IUBAIOT €r0 K CBOCH JIMHTBOKYJIbTYpe. AdpukaHu3u-
pPOBaHHBIC BJIEMEHTHI, TaKUM O00pa3oM, BIMBAIOTCS BO (PAHITY3CKHM S3BIK Ha
tepputropun Opannuu. B OOIBIIMHCTBE CBOEM OHU OTHOCATCA K Pa3rOBOPHOM
JeKCUKe. OJTO CIIEHTOBBIE CJIOBA, O0O3HAYAIOIIME B3aHMMOOTHOIICHUS, IEHBIH,
KEHIIWH, XWINIIE, XapaKTepUCTUKH deioBeka. CoxpaHssi OCHOBHBIE CIOBOOOpa-
30BaTeNIbHBIC TCHJACHIIMM CTAHIAPTHOTO (PAHITY3CKOTO s3bIKa, a(pUKaHU3MBI
CO3/Ial0T CBOWM TMpaBHWJia OOpa30BaHUs CIIOB IyTeM YIPOIICHUS TPaMMAaTHKH,
oOJierdyeHus: CJI0BOOOPA30BATEIbHBIX MOJENCH, HETUMUYHBIX IS CTaHAapTHOTO
BapuaHTa (paHIy3CKOro si3bIKa. Bece 3TO MO3BONSIET CO3/1aTh SIpKHUE, CaMOOBITHBIE,
oOpa3HbIe JIEKCUYECKUE EAMHMIIBI, KOTOPbIE OBICTPO PACHPOCTPAHSIOTCS B Pas3ro-
BOPHOM (PpaHIly3CKOM SI3bIKE, BOBMOXKHO, U3MEHSISI U OOHOBJISISL €r0 00JIHK.
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